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Deuxième Conférence 
internationale de radiodiffusion 

à hautes  f réq u e n ce s x)

(F lo re n c e -R a p a l lo , a v r i l—a o û t  
1950)

Les travaux de la deuxième Con­
férence internationale de radio­
diffusion à hautes fréquences com­
mencèrent le 1er avril 1950 à Flo­
rence, ainsi qu’en avait décidé le 
Conseil d’administration de l’U. I.T. 
dans sa résolution n° 157.

La Commission technique du 
Plan avait clôturé la veille sa se -. 
conde session et laissait disponibles, 
à la conférence, les locaux du Pa­
lazzo Strozzi qu’elle avait utilisés 
durant le mois de mars. Lors de 
son séjour à Florence, avant son 
déplacement à Rapallo, la confé­
rence devait également utiliser, 
pour tenir ses séances plénières, la 
salle des Deux-Cents du Palazzo 
Vecchio.

C’est dans le cadre solennel de 
cette immense et magnifique salle 
que Son Excellence M. Giuseppe 
Spataro, Ministre des postes et des 
télécommunications de la Répu­
blique italienne présida le 1er avril 
1950 la séance d’inauguration de la 
conférence, dont le président et les 
vice-présidents furent aussitôt élus 
par acclamations: M. le professeur 
G. Vallauri, membre de l’académie 
des Lincei, président, le Grand 
Officier G. Gneme et le Lt. Général 
L. Sacco, vice-présidents.

Après qu’une réunion des chefs 
de délégation se fût tenue le 3 avril, 
la conférence se réunit le lendemain 
pour la première fois en séance plé- 
nière.

Parmi les 82 pays, Membres de 
l’Union, admis à participer à la 
conférence, 53 se trouvaient repré-

1) Journal des télécommunications, 1950, 
p. 315.

Second International 
High Frequency Broadcasting 

C o n fe ren cex)
(F lo re n c e -R a p a llo , A p r i l—A u g u s t,  

1950)

(T ran sla tio n )

In  accordance with I.T .U . Ad­
m inistrative Council Resolution 
No. 157, the second International 
High Frequency Broadcasting Con­
ference began its work in Florence, 
on 1 April 1950.

The Technical Plan Committee 
had been sitting,, during the month 
of March, in the Palazzo Strozzi. 
Its  session came to  an end the day 
before the Conference opened, so 
th a t the Conference was able to take 
over the accommodation it had been 
using. During its stay in Florence, 
before its move to Rapallo, the Con­
ference also used, for meetings of 
its Plenary Assembly, the Hall of 
the Duecento in the Palazzo Vec- 

. chio.

I t  was in the solemn setting of 
this imposing hall th a t on 1 April 
1950 Mr. Giuseppe Spataro, Min­
ister of Posts and Telecommunica­
tions of the Italian Republic, took 
the Chair a t the inaugural meeting. 
The Chairmen and Vice-Chairmen 
of the Conference were a t once elect­
ed by acclamation: Professor G. 
Vallauri, Member of the Lincei Aca­
demy, as Chairman, Grand Officer 
G. Gneme and General L. Sacco, 
Vice-Chairmen.

* *

The Heads of Delegation met on 
3 April, and the first Plenary As­
sembly was held the day after.

Amongst the Union’s 82 Member- 
States adm itted to the Conference, 
53 were represented on th a t occa-

q Telecommunication Journal, 1950, 
p. 315.

Segunda Conferencia 
Internacional de Radiodifusión 

por Altas F recu en c ia s x)

(F lo re n c ia -R a p a llo , a b r i l—a g o s to  
1950)

(T raducción )

La segunda Conferencia In ter­
nacional de Radiodifusión por Altas 
Frecuencias comenzó sus trabajos, 
en Florencia, el I o de abril de 1950, 
conforme lo había decidido el Con­
sejo de Administración de la U. I.T . 
en su Resolución núm. 157.

La víspera se había clausurado 
la segunda reunión de la Comisión 
Técnica del Plan, con lo que los 
locales utilizados por ésta durante 
el mes de marzo en el « Palazzo 
Strozzi», quedaron libres y  a dis­
posición de la Conferencia. D urante 
su estancia en Florencia, antes de 
trasladarse a Rapallo, la Conferen­
cia tuvo que utilizar también, para 
las sesiones plenarias, la Sala lla­
mada « de los Doscientos», en el Pa­
lazzo Vecchio.

En el marco solemne de esta in­
mensa y magnífica Sala, el Excmo. 
Sr. Giuseppe Spataro, Ministro de 
Correos y de Telecomunicaciones de 
la República italiana, presidió el 
I o de abril de 1950 la sesión de aper­
tu ra  de la Conferencia, en la que 
inmediatamente se procedió a la 
designación del Presidente y  de los 
Vicépresidentes de la Conferencia, 
resultando elegidos por aclamación : 
Presidente, el Profesor . Sr. G. Va­
llauri, miembro de la Academia de 
los Lincei, y  Vicepresidentes el Gran 
Oficial Sr. G. Gneme y el Teniente 
General Sr. L. Sacco.

Precedida de una reunión de los 
jefes de Delegación, que se celebró 
el 3 de abril, la Conferencia sesionó 
por prim era vez en asamblea plena- 
ria el 4 de abril de 1950.

Dicho día estuvieron represen­
tados 53 países, de los 82 Miembros 
de la Unión admitidos a participar

0 Boletín de Telecomunicaciones, 1950, 
pág. 315.
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sentés ce jour-là. Le Secrétariat 
général de l’U. I .T . était repré­
senté par M. Mulatier, Secrétaire 
général, et l’I .F .R .B . par son pré­
sident, M. Gracie. Les NationsUnies 
et l ’Union européenne de radio­
diffusion avaient également envoyé 
un observateur.

L ’assembléç ayant reçu lecture 
d ’un télégramme adressé au Secré­
taire général de l’U .I.T . par le Gou­
vernement central du peuple de la 
République populaire chinoise de­
m andant l’exclusion des représen­
tan ts de la Chine, le chef de la dé­
légation de l’U. R. S. S. proposa que 
la conférence décide de reconnaître 
un représentant de la République 
populaire chinoise comme unique 
représentant légitime de la Chine 
et fit connaître qu’au cas où cette 
proposition ne serait pas adoptée, 
sa délégation ne prendrait pas part 
aux travaux de la conférence et que 
l’Union soviétique ne reconnaîtrait 
pas la validité des décisions qui 
pourraient être prises sans sa par­
ticipation. Les délégations de la 
République populaire d’Albanie, de 
la République populaire de Bulga­
rie, de la République populaire 
roumaine, de la République popu­
laire hongroise, de la République de 
Pologne et de la Tchécoslovaquie 
s’associèrent à cette déclaration. 
Après une longue discussion sur la 
compétence de la conférence à dé­
cider de cette question, la proposi­
tion soviétique fut repoussée au 
scrutin secret par 24 voix contre 14 
et 12 abstentions. A la suite de c.e 
vote, la délégation de l’U. R. S. S. 
et les six délégations citées ci- 
dessus déclarèrent qu’elles ne par­
ticiperaient plus aux travaux de la 
conférence et que les pays qu’elles 
représentaient ne reconnaîtraient 
pas la validité des décisions que la 
conférence pourrait prendre. Les 
sept délégations quittèrent alors la 
salle des séances.

La conférence décida de s’en tenir 
aux trois langues de travail: fran­
çaise, anglaise et espagnole et en­
tam a la discussion de son ordre 
du jour qui, finalement, fut ainsi 
adopté :

sion. The I.T .U . General Secreta­
riat was represented by Mr. Mula­
tier, Secretary General, and the
1. F .R . B. by its Chairman, Mr. 
Gracie. The United Nations and 
the European Broadcasting Union 
also sent observers.

A telegram was read from the 
People’s Republic of China to the 
Secretary General of the I.T .U ., 
demanding the expulsion of the 
Chinese representatives, whereupon 
the Plead of the Soviet Delegation 
proposed th a t the Conference should 
recognize a representative of the 
People’s Republic of China as the 
only legal representative of China, 
and announced that, should tha t 
proposal not be adopted, his dele­
gation would take no part in the 
work of the Conference and would 
not recognize the validity of the 
decisions which might be taken in 
its absence. This declaration was 
supported by the Delegations of the 
People’s Republic of Albania, Cze­
choslovakia, the People’s Republic 
of Bulgaria, the Roumanian Peo­
ple’s Republic, the Plungarian Peo­
ple’s Republic and the Republic of 
Poland. After a lengthy discussion 
as to whether the Conference was 
competent to settle this question, 
the Soviet proposal was rejected in 
a vote by secret ballot, by 24 votes 
to 14, with 12 abstentions. As a 
result, the Delegations of the U. S.
S.R. and of the six countries men­
tioned above declared tha t they 
would take no further part in the 
work of the Conference, and tha t 
their countries would not recognize 
the validity of any decisions the 
Conference might take. These seven 
delegations then formally withdrew.

The Conference decided to use 
three working languages: English, 
French and Spanish, and there­
after embarked on a discussion of 
its agenda, which was finally adopt­
ed in the following form:

en la Conferencia. La Secretaría 
General de la U .I.T . se hallaba re­
presentada por el Señor Mulatier, 
Secretario General, y la I .F .R .B . 
por su Presidente, Señor Gracie. 
También enviaron un observador 
las Naciones Unidas y la LTnión 
Europea de Radiodifusión.

Dada lectura de un telegrama en­
viado al Secretario General de la 
U. I.T . por el Gobierno central po­
pular de la República popular china, 
en el que se pedía la exclusión de 
los representantes de China, el jefe 
de la Delegación de la U. R. S. S. 
propuso que la Conferencia deci­
diera reconocer a un representante 
de la República popular china como 
al único representante legítimo de 
China, haciendo constar que si su 
proposición no era aceptada, su 
Delegación no continuaría partici­
pando en los trabajos de la Confe­
rencia y que la Unión Soviética no 
reconocería la validez de las deci­
siones que pudieran adoptarse en 
su ausencia. Las Delegaciones de la 
República popular de Albania, de 
Checoeslovaquia, de la República 
popular de Bulgaria, de la Repú­
blica popular rumana, de la Repú­
blica popular de Hungría, y  de la 
República de Polonia hicieron suya 
esta declaración. Después de un 
largo debate acerca de la compe­
tencia de la Conferencia en esta 
cuestión, la proposición soviética 
fué rechazada en votación secreta, 
por 24 votos contra 14 y 12 absten­
ciones. Terminada la votación, la 
Delegación de la U .R . S.S. y las 
seis Delegaciones enumeradas ante­
riormente, declararon que no con­
tinuarían tomando parte en los tra ­
bajos de la Conferencia y  que los 
países por ellas representados no 
reconocerían validez a las decisio­
nes queda Conferencia pudiera adop­
tar. Inmediatamente, las siete Dele­
gaciones abandonaron el salón de 
sesiones.

La Conferencia decidió emplear 
los tres idiomas de trabajo : español, 
francés e inglés, y procedió a discu­
tir su Orden del día, que quedó re­
dactado en la siguiente forma defi­
nitiva :
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« 1. examen du rapport de la Com­
mission technique du Plan et des 
proj ets de six phases du Plan élabo­
rés par cette commission d’après le 
Plan de base adopté à Mexico, et 
élaboration définitive des phases 
du Plan;

2. élaboration des dispositions re­
latives à la mise en œuvre du Plan ;

3. questions diverses en relation 
avec les points 1 et 2, comme par 
exemple :

a) l’examen des questions tech­
niques soulevées par l’élaboration 
et la mise en œuvre du Plan,

b) l’examen des besoins en fré­
quences de radiodiffusion à hautes 
fréquences dans certains cas parti­
culiers, comme celui de l’E ta t 
d ’Israël, de la Jordanie et du 
Yémen,

c) l’examen des demandes modi­
fiées soumises en raison de circons­
tances qui se sont produites depuis 
que les demandes ont été présen­
tées à Mexico. »

D ’autre part, elle arrêta comme 
suit le texte de son sta tu t : « Cette 
conférence constate qu’elle est une 
Conférence adm inistrative extra­
ordinaire selon les dispositions de 
l’article 11, paragraphe 3, alinéa 1 (b) 
de la Convention d ’Atlantic City, 
et qu’elle a lieu conformément au 
Règlement général y annexé ».

Sept commissions furent cons­
tituées dont les bureaux furent 
ainsi désignés :

1. Commission de direction. 
Présidence: Italie 
Vice-présidences: Territoires des

Etats-Unis et Pakistan

2. Commission de vérification des

Présidence: Uruguay 
Vice-présidences: Nouvelle-Zé­

lande et Suisse

3. Commission des demandes. 
Présidence: France 
Vice-présidences: Indonésie et 

Vénézuéla

“ I. Exam ination of the Report 
by the Technical Plan Committee 
and the drafts of the six phases of 
the Plan which it prepared follow­
ing the basic plan approved at 
Mexico City, and final preparation 
of the phases of the Plan;

2. Preparation of provisions con­
cerning the implementation of the 
Plan ;

3. Various questions connected 
with, items 1 and 2, such as :

a) Consideration of technical 
questions arising out of the prepa­
ration and implementation of the 
Plan;

b ) Consideration of high-fre­
quency broadcasting requirements 
in special cases such as the State 
of Israel, Jordan and Yemen; -

c) Consideration of the modified 
requirements subm itted as a result 
of circumstances which have arisen 
since the submission of requirements 
at Mexico City.”

The Conference also issued a sta­
tem ent to the effect th a t it was an 
extraordinary administrative con­
ference in accordance with the pro­
visions of Article 11, paragraph 3, 
1 b) of the Atlantic City Conven­
tion, and was taking place in ac­
cordance with the General Regula­
tions annexed to tha t Convention.

❖ ❖❖

The following seven committees 
were set up :

1. Steering Committee.
Chairmanship: Italy 
Vice-Chairmanship: United States

Territories and Pakistan

2. Credentials Committee.

Chairmanship : Uruguay 
Vice-Chairmanship: New Zealand 

and Switzerland

3. Requirements Committee. 
Chairmanship: France 
Vice-Chairmanship : Indonesia

and Venezuela

« 1. Examen del informe de la Co­
misión Técnica del Plan y de los 
proyectos de seis fases del plan pre­
parados por dicha Comisión según 
el Plan básico adoptado en México, 
y  preparación definitiva de las fases 
del Plan;

2. Preparación de las disposicio­
nes relativas a la aplicación del 
Plan;

3. Cuestiones diversas relaciona­
das con los puntos 1 y 2, como por 
ejemplo:

a) Examen de las cuestiones téc­
nicas planteadas por la preparación 
y la aplicación del Plan;

b) Examen de las necesidades de 
frecuencias de radiodifusión por al­
tas frecuencias en ciertos casos par­
ticulares, como los del Estado de 
Israel, Jordania y Yemen;

c) Examen de las solicitudes mo­
dificadas presentadas en virtud de 
circunstancias producidas después 
de que la s . solicitudes fueron pre­
sentadas en México.»

Por otro lado, la Conferencia 
adoptó el siguiente texto, relativo 
a su propia condición jurídica: 
« E sta  Conferencia comprueba que 
es una Conferencia adm inistrativa 
extraordinaria, según las disposi­
ciones del artículo 11, apartado 3, 
párrafo 1 (b) del Convenio de A t­
lantic City, y  que se celebra de con­
formidad con el Reglamento Gene­
ral anexo al Convenio».

* **

Se constituyeron siete Comisio­
nes, cuyas presidencias y vicepresi­
dencias fueron las siguientes:

1. Comisión ejecutiva.
Presidencia: Italia
Vicepresidencia: Territorios de los

Estados Unidos y Pakistán

2. Comisión de credenciales.

Presidencia : Uruguay
Vicepresidencia: Nueva Zelandia 

y Suiza

3. Comisión de solicitudes.
Presidencia: Francia
Vicepresidencia: Indonesia y Ve­

nezuela
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4. Commission des phases du Plan.
Présidence: Rép. de Colombie

Vice-présidences : Inde et Portugal

5. Commission d’application et de
mise en vigueur.
Présidence : Royaume-Uni
Vice-présidences : Etats-Unis

d’Amérique et Australie

6. Commission de rédaction.
Présidence: Belgique
Vice-présidences: Canada et Cuba

7. Commission de contrôle du budget.

Présidence: Egypte
Les mandats de ces commissions, 

furent assez longuement discutés, 
notamment ceux des trois commis­
sions 3, 4 et 5, auxquelles était con­
fiée l’essence du travail de la Con­
férence.

* *
*

La Commission 3, des demandes, 
reçut pour m andat « d’examiner, de 
coordonner et de normaliser la pré­
sentation des demandes soumises 
conformément aux dispositions des 
alinéas 3 (b) et 3 (c) de l’ordre du 
jour de la conférence, et de présen­
ter un rapport à leur sujet le plus 
tô t possible». A cet effet, elle était 
invitée à terminer son travail à la 
fin du mois d’avril.

Présidée par M. Daumard (Fran­
ce) assisté de M. Schippers (Indo­
nésie) et de M. Lopez (Vénézuéla), 
la commission constitua deux grou­
pes de travail dont l’un était chargé 
d’analyser les « demandes modifiées, 
soumises en raison des circonstances 
qui s’étaient produites depuis que 
les demandes avaient été présentées 
à Mexico (demandes tendant à une 
modification du Plan de base)», et 
dont l’autre était chargé « des de­
mandes présentées par certains pays 
qui n ’avaient pas été à même de 
faire connaître leurs besoins au 
cours de la Conférence de Mexico».

Le premier groupe, 3A, présidé 
par M. Cairns (Canada) eut ainsi 
à traiter des demandes modifiées 
présentées par 29 pays: Belgique, 
Birmanie, Canada, Ceylan, Congo 
belge, Danemark, République Domi-

4. Phases of the Plan Committee.
Chairmanship: Rep. of Colombia

Vice-Chairmanship: India and 
Portugal

5. Implementation Committee.

Chairmanship : United Kingdom
Vice-Chairmanship: United States 

of America and Australia

6. Drafting Committee.
Chairmanship: Belgium
Vice-Chairmanship: Canada and

Cuba

7. Budget Control Committee.

Chairmanship: Egypt
The committees’ terms of refer­

ence gave rise to very considerable 
discussion, particularly in the case 
of Committees 3, 4, and 5, which 
were to undertake the bulk of the 
work of the Conference.

* **
Committee 3, on requirements, 

was called upon to “consider, co­
ordinate and standardize the pres­
entation of requirements submitted 
in accordance with paragraphs 3 (b) 
and 3 (c) of the Conference agenda, 
and to report on these as soon as 
possible’’. To this end, the Commit­
tee was urged to finish its task by 
the end of April.

Mr. Daumard (France) was Chair­
man, Mr. Schippers (Indonesia) and 
Mr. Lopez (Venezuela), Vice-Chair­
men. The Committee set up two 
working groups, one of which had 
to analyse the “modified require­
ments submitted as a result of re­
cent circumstances which have 
arisen since the original require­
ments were subm itted a t Mexico 
City (requirements involving a 
change in the Basic Plan)” . The 
other was called upon to “consider 
the requirements submitted by cer­
tain  countries who were unable to 
make their needs known at the time 
of the Mexico City Conference” .

The first group (3 A), with Mr. 
Cairns (Canada) in the Chair, had 
to deal with the modified require­
ments presented by twenty-nine 
countries, namely : Belgium, Burma, 
Canada, Ceylon, Belgian Congo,

4. Comisión de las fases del Plan. 
Presidencia: República de Co­
lombia
Vicepresidencia: India y Portugal

5. Comisión de aplicación y vigencia 
del Plan.
Presidencia: Reino Unido 
Vicepresidencia: Estados Unidos 

de América y Australia

6. Comisión de redacción.
Presidencia: Bélgica 
Vicepresidencia: Canadá y Cuba

7. Comisión de control del presu­
puesto.
Presidencia: Egipto
Los mandatos de estas Comisio­

nes fueron bastante discutidos, es­
pecialmente los correspondientes a 
las Comisiones 3, 4 y  5, a las que 
se confiaba la esencia del trabajo 
de la Conferencia.

*  *
*

La Comisión 3, de solicitudes, 
recibió como m andato « examinar, 
coordinar y normalizar la presenta­
ción de las solicitudes sometidas de 
conformidad con las disposiciones 
de los párrafos 3 (b) y 3 (c) del 
Orden del día de la Conferencia, y 
presentar un informe a este respec­
to, lo antes posible». A tal efecto, 
se la invitaba a term inar su trabajo 
para fines del mes de abril.

Presidida por el Sr. Daumard 
(Francia), asistido por los Sres. 
Schippers (Indonesia) y  López 
(Venezuela), la Comisión constituyó 
dos grupos de trabajo, uno de los 
cuales estaba encargado de analizar 
las « solicitudes modificadas, some­
tidas en virtud de circunstancias 
producidas después que las solici­
tudes fueron presentadas en Méxi­
co» (solicitudes tendientes a una 
modificación del Plan básico), y  el 
otro estaba encargado « de las soli­
citudes presentadas por ciertos paí­
ses que no pudieron dar a conocer 
sus necesidades en el transcurso de 
la Conferencia de México».

El primer grupo, 3A, presidido 
por el Sr. Cairns (Canadá), tuvo que 
ocuparse de las solicitudes modifi­
cadas presentadas por 29 países: 
Bélgica, Birmania, Canadá, Ceilán, 
Congo belga, Dinamarca, República
















































